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The image of the Muslim woman in the West

The translation of the verses related to women’s rulings
by Benigno de Murguiondo y Ugartondo as example
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Abstract:

This paper aims, through the study of the translation of the verses related to women’s
rulings by Benigno de Murguiondo y Ogartondo in the nineteenth century, to highlight the
translator’s freedom in dealing with the Quranic text. The translator altered his translation in
many instances, which led to a distortion of meaning and a subjective view of it, and a distortion
of the image of Muslim woman and portraying her, as oppressed and submissive to male
authority, based on stereotypes prevalent in Western Europe.

All this is studied within a theoretical framework that underlines the distortions that
affected the translation and the original text from various aspects, according to Antoine
Berman's ‘Deforming Tendencies’, and on the basis of the interpretations of the Holy Quran as
well as Arabic and Spanish dictionaries.

Keywords: Muslim woman image, Holy Coran translation in Spain, Benigno de Murguiondo
y Ugartondo, Translation distortions, Antoine Berman.
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14. «Y si vuestras mujeres cometen la accion infame, adulterio, o fornicacion, presentad contra

ellas cuatro testigos de entre vosotros, que, si dieren testimonio de su pecado, encerradlas en
casa, hasta que la muerte las consuma, 6 Dios las proporcione algun medio de salvacion»
(UGARTONDO, 1875: 273)
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